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kurdi tirki fransizi ingilizi

138 hesp a morphologie du cheval  points of the horse

1-11 serd bas téte (la téte du cheval  head (horse's head)
1- guh kulak oreille ear

2- timik, tincik percem toupet forelock

3-en alin front forehead

4-cav goz el eye

51 yiiz face face

0- difin, poz, bévil burun chanfrein nose

7- firnik burun deligi naseau nostril

8 levajori st dudak lévre supérieure upper lip

9- dev agi houche mouth

10- léva jérd alt dudak lévre inférieure undetlip (lower lip)
11- guhisk, alds, alcimek ~ atn alt cenesi ganache lower jaw

12- patik ense nuque crest (neck)

13- biji yele criniere mane (horse'smane)
14- cema st encolure crest (horse's crest)

15- st boyun cou neck

16- gewr hogaz gorge throat

17- sermil garrot withers
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18-27 lingé pésin dest
18- sepilk, pol

19- sing, péxil

20- bingeng

21- mil

22-26 zend

22- cok

23 zend

%- qevdik, xirtik
25- glizek

26- sim

27- gocke

2 demara mehmiizé
29- navpist

30- masulka, pis
31- qorik

32 - kulimek

33-37 - lingé pasi
33- cok

34- quima delé

on ayak
omuz
g0giis
dirsek
bilek
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arka ayak
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membre antérieur
épaule

poitral

coude

avant-hras

pied antérieur

genou

canon

boulet

paturon

pied (sabot)
chdtaigne, un durillon
veine thoracique exteme
dos

reins

croupe

hanche

membre postérieur
grasset

attache de la queue

forehand

shoulder

breast

elbow

forearm

forefoot

knee (carpus, wris)
cannon

fetlock

pastern

hoof

chestnut (castor), a callosity
Spur vein

back

loins (lumbar region)
croup (rump. crupper)
hip

hind leg

stifle (stifle joint)
root (dock) of the tail
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Civina nehemin a li ser zimané kurdi, zaravayé kurmanci ji 25¢ gulané ta
1¢ hezirané, li Swede, li xwendegeha Biskops Amndyé civiya. Civin gira-
niya xebatén xwe da ser [égerina peyvén hin afirandinén klasik 0 néjén
én kurmanci : Nidbara Ehmedé Xani (Sedsala XVIlan), Adet i Rusiimaté
El Ekrad (Sedsala XIXan), Memé Alan, Diwana Duwem a Cegerxwin,
kovarén Roja Ni G Stérk (Salén 1940an), Diwana Tiréj. Tevi vé lékolina
bingehin ji bo vejindina dewlemendiyén kémnas én zimané me besdarén
civiné li ser hin gotinén jiyana rojane (hesp 0 mirisk) G Ii ser pirsén rézi-
mana kurdi ji xebitin. Em encamén van xebatan di vé hejmaré de belav
dikin. Hevalén ku besdari civina bihara 1991an biin, ev in : Lutfi Baksi
(Xerza), Rojen Barnas (Diyarbekir), Mizaffer Begzade (Sikakan), Huseyin
Kurdo (Amdd), Kendal Nezan (Diyarbekir), Zinar Soran (Mérdin), EIi Sér
(Wan), Mehmet Uzun (Siwérek), Veysi Zeydanli (Bedlis), Zeynelabidin
Zinar (Batman) @ Reso Zilan (AgirD).
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LI SER RASTNIVISINA CEND TISTAN
(I

Reso ZILAN

3. Rastnivisina pirtikén bi bé
ne -yeé

Ji dubii bi virde ez di nivinan de me.
Kinc ii solén min bi avé de ciin.

Min dil, lu hin serbaz ber bi gund ve
digiln.

Tisteki bi ser ve zéde meke!

"Axa, bi deh gundiyén xuwe ve, bawer
dike ki Keyxosrowee”.

Sagirtbi mamoste ve ¢iin colé.

Di zaravayé kurmanci de daceka bi-yé
xwedi cend maneyan e. Wek dacekeké
maneya wé ya bingehin tev, tevi, di gel, pé
te, pérebiin 0 refaqetkirin e.Bi alikariya vé
daceke cend dagekén hevedudani i tén saz
kirin, ku di pékhatinén weha de rola bi-yé Nasnameya wi nebi wi re bil.
pésdacek e. Bv pésdacek cu caran bipeyva | Bi derenceyan re hilkisiya taqa didi-
Derl xwe yan jt bi dii xwe ve nayé zeliqan- | wan.

din. Ew hertim serbixwe @ cihé téte nivisin,
Pasdacekén ku dacekén hevedudani pek
finin fi, ku «de, re, ve: ne, divé wek bi-yé
cihé @ serbixwe béne nivisin.

Herweha bi dikare rola forma alaviyé (ens-
trdmental) i, ango c€kirin yan ji biina tisteld
bi tiya yan ji bi alikariya alav 0 amrazeki
(alet, hacet, enstriment), bine cih. Bo nimd-
Ev cend nimiine ne ji bo dagekén sade: ne:

Tu hina bi kurdi nizani!

Balafira me hé bi hewayé neketiye.

Euwi perebi bérika xuwe xist.

Bi min, ev ne tisteki genc e.

Tu bi ya min bike, guh mede xelgé.

Ez cayébi sekir vedixwim.
Ajdabi otomobile dice carsiye.
Hestibi kéré nayén hiir kirin.
Wi destén xwe bi sabiiné silgtin.
Cendirme dixwazin me bi daré

Mendoyé bébext ew bi kugtin da. 2018 binin 1é.
Ezbi sivan biim. Diwarén odeyé bi keviran
hatine cékirin.

Welat navé xwe bi gelemé nivisand.
Wi bi galegalé seré me bir.

Pirto bi desté Nevzad hat kustin.
Min ew pere bi destén xwe spartin wi.
"Yek heye, bi sedi: sed heye, bi yeki".
"Dinyabi dor e, ne bi zore'.

Ev ji cend nimdine ne ji bo dacekén heve-
dudani:
Mevan dé berbi évaré béne malé.
Karwan'ber bi desté sibehé derkete ré.
Devé stiséserbi jér meke, serbi jor bike!
Ne ku ez, Iébiser de ew ji me dixeyide.
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Ka de tubi navé Xwedé sond bixwe!

Jibili vé, bi dikare bibe hoker ji. Heke bi bi rola hokeré rabe i
divé ew bi tena seré xwe béte nivisin. Hegi bi-ya hoker e, ew ji
bo daricavkirina cawan 0 herweha Kinga, di i zemani de gewi-
mina blyereké ye. Wek:

We bi diztka ji kuré xwe re got.

Bi rasti ez ne di wé baweriyé de me.

Bi 1oj ba dihat, bi sev i baran.

Zimané wi rof bi rof qelstir dibe.

Wi bi temami dest ji kurdiniyé berdaye.

Ezéjite re bi tené gotineké bibéjim.

Hevindbi vi awayi nikare bixwine.

Ez & nebi siwari, Ié bi peyati bém.

Tubi genci jé re bibéje, ne bi xerabi.

Hevraz her bi careké derew dikirin.

Em bi saetan li benda te man.

Herwekd ku di hevokén jorin de fl diyar dibin, rola bi-yé, ji bili
ku ew hoker e, temamkera [ekeré (verbal attribut) ye ji. Ango
bi, naveroka hevoké bi alikariya Iékeran temam dike. Gava ku
em |i hevoka W8 bi dizika ji kuré xwe re got dinihérin, em dibt
nin ku di vé hevoké de peyva bi dizika bi rola hokeré radibe.
Ew bi me nisan dide, ku diya wi kuriki bi ¢i awayd, bi i rengi
bi kuré xwe re peyiviye. Heke em pirsa We cawan ji kuré xwe
re got? i hevoké Dikin, dé bersiva pirsa me bi dizika be. Ne
xwe, bi dizikahoker e. L& belé, pirtika ku di vé hevoké de léke-
1é temam dike, bi ye. BE{ bikaranina bi -y, em nikarin lekera
di vé hevoke de, ku gote, temam bikin. Ji lewre ji em ¢ re dibé-
jin ev bi, temambkera lekeré ye. Ji ber vé yeké ji divé ev bi bi
tena ser¢ xwe béte nivisandin.

Carina ji bi bi rola péspirtiké radibe @ di forma izafeyé de téte
bi kar anin. Di rewsén holé de, divé em bi-yé ji peyva ku bi dd
we re tét, veneqetinin 0 wan bi hev re binivisin, Wek:

Xuwarinabirin dijminé tenduristiya me ye.

Kebaniyabizarok xwe vedibisine.

Heval miroveki bibexte.

Ly bizina me heywanekibigost e.

Ciwan gosté bibez hez nedikir.

Destgirtiya wi yeke binaz e.

Hémin xwarinén bitam cédike.

Xortén bikezeb ji gundé me derketine.

Geliyén bidar xemla welét in.

Wek xuya ye, di nimdneyén jorin de rola bi-yé péspirtik e. Ew
hatiye pésiya peyveké, jé rengdéreke nd afirandiye. Ev rengdé-
ra nd ji blye temamkera navdéreké yan fi bemaveke. Divé béte
gotin, ku rengdérén weha cékiri, gelek caran idyomén nii pek
{inin 0 ji aliyé naveroké ve, maneyeke nd diafirinin. Herwisan,
bi-yén péspirtik yén bi vi rengl, pirl caran maneya heyi, heye,
xwedi/xwedan yan ji maneya paspittika -dar didin naveroka
peyva di gel xwe. Ango: Birn = riindar, rinhey.

Bizarok = ducani.

Bibext = xwedibext.

Bigost = gostdar, gostheyi.

Bibez = bezdar, bidon, birtn.

Binaz = nazdar.

Bitam = tamdar, bicéj, céjdar.

Bikezeb = weérek, mérxwas.

Bidar = dar ¢ heye.

Tistén ku me di waré rastnivisina bi -yé de gotin, bi gisti, di
waré rastnivisina b€ -yé de ji derbas dibin. Ji ber ku ferqa di
navbera bi 0 bé -yé de, bi tené j aliyé naverok G maneyé ve
ve. Ne ku ji aliyé rézimani ve. Ji aliyé rézimani ve rola herdu-

kan i yek e. L& belé, herweki téte zanin, ew ji aliyé mane 0
naveroké ve du pirtikén bervajiyén hev in. Hecl be ye, ew di
maneya tunebiin, pérenebln G hwd de ye. Ew ji peyva béyi
hatiye kurt kirin 0 blye be. Car caran dibe béi ji. Ew, nemaze
gava ku di gel gehineka ku, yan ji bi tena seré xwe di maneya
hayjétunebln, tunebln 0 bihevreneblné de téte bi kar anin,
dibe béi.

Ev in cend nimne ji bo rastnivisina bé -yé.

Ne bi hev re:

Ez ¢ayébé sekir vedixwim.

Bé guman ev tistén te goti, rast in.

Dubi ezbé pere citbiim dikané.

Gostbé bez e, ji te re bage.

Wi cinaré xuwe bé sebeb bi hérs kir.

Ez é gewlé xuwe bé gotin binim cih.

i bikim, bé bext im, sansé min tune ye!

Bi hev re:
Koger miroveki bébext e.
Dibéjin ew bi derdeki béderman ketiye.
Meyweyén bétam nayén xwarin.
Mirové békar divé li kar bigere!
Xuwarina bépere bi desté her kest nakeve.
Penéré béiman nedihate xwarin.
Ev bir, bireke bébini ye.
Cira hevalé te yé bé rii ne xwese.
Tu dé ji ki miroveki bé deng bibini?

Cend nimdne ji bo rastnivisina béi -yé:
Ew béi min nabe.
Exdin béi xanima xwe nace serdana xelgé.
Ew béi ageha mamosteya xuwe derketine hewsé.
Béi b cinaran bibisine, mala xwe bar kiriye.
Béi but tu bizanibi, me pereyén xwe hiltanin.

Hegi rastnivisina pirtika ne -yé ye, qaideyén ku ji bo rastnivisi-
na bi 0 be -yé derbas dibin, divé ji bo rastnivisina pirtika ne -
vé fl derbas bibin. Bert her tisti, pirtika ne -y, pirtikeke neyk
niyé ye. Ji bo pekanina raweya neyiniyé téte bi kar anin. Me dil
nine, ku em i vir disan li ser raweya neyini 0 qaideyén ku ji bo
we detbas dibin, rawestin. Ji ber ku me li ser vé pirsgireké di
hejmara 5-an ya KURMANCT de, ku di havina sala 1989-an de
hatiye wesandin, bendeke taybeti nivisibd. Ji ber vé yeké ji, em
& bi tené bi kurt ji ne -ya ku mirov bi hev re dinivise, ¢él bikin.

Qaideyén ku di waré rastnivisina ne -yé de derbas dibin, her-
wekd yén bi bé -yé ne. Ango, her ¢i gava ku rola ne -yé bibe
temamkera lékeré, divé ew cihé béte nivisin. Lé heke rola ne -
yé bibe péspirtik 0 ew di gel peyva bi dii xwe re rengdéreke nd
yan ji idyomeke biafirine, divé ew bi hev re béte nivisin. Wek:

Ne bi hev re:
Heyam niha édi ne sare.
Eylo ne kurapé min e, Ié kurmeté min e.
Fuw é ku telefon kiribil, ne ez im.
Doktor dibéje ku ew ne kunére.
Hingé Efrasyab ne rengkori bil.
Mircan ne yara Keles e, yara Kawe ye.
Fw caméré ku tu dibéfi, ne merde.

Bi hev re:
Miraz ne miroveki dewlemend e, nedare.
Zagros neyaré me hemilyan e.
Gelo kijan doktorf ev mexwes muayene kiriye?
Euwi ne duayén gencan, Ié duayénneqencan kirin!
Mem 1i Zina Xani yé nemir sertaca edebiyata me ye.
Camérénnemerd yén wek te, nehatine rikalé dinyayé.
Miha me ji il éleka me jine 20k in.
Kesé ne heq divé cezayé xuwe bibine.

35- ramé stlr bacak

30- rané zirav dirsek

37- cevok

38- dél, qemik, bocik kuyruk

39-44- mesa hespan at ylriiydsleri
39- qedem, mesa nerm, révecin  yiiriiyts

40- rewan rahvan
41-1og tirss

42- gurlog

43-44- cargaviya nerm hafif dortnala
43- cargav, carnal dortnala

44 cargaviya mist hiicum dortnala
temen, emr yas

sire, 1 sali 1 yasina kadar
birye 2 sali tay

cohn, cani Tile 2 yaslan arast

nuhzin, 3 sali 2ile 3 yaslart arast
qute, 4 sali 3 ile 4 yaslart arast
délberdayi, 5 sali, 4ile 5 yaslart arast
hesp, ji 5 sali pé ve at (5 yasindan sonra)

nisana 5 saliyé ew e ku du diranén pehn hene, dibéjin enaf.

nijdi Kirin, di 5 saliyé de ku ji bona hesp déla xwe bas hilde jor, hineki ji déla wé/wi dibirin.

RENGEN HESPAN

reshez koyu gri
sothoz demir kir
sinboz celik grisi
kumét doru
zerkumet kule

qule sekili at
qemer yagiz

cuisse haunch

jambe gaskin

jarret (12 pointe du jarret) hock

queue tail

allures gaits of the horse
pas walk

amble pace

frot trot

galot canter (hand gallop)
petit galot canter

galot gallop

grand galot full gallop

age age

jusqu'a 1 an less than 1 year old
poulin foal

dgé de 14 2ans
dgé de 223 ans
dgé de 3a 4 ans
dgéde 42 5ans
cheval (2 partir de 5 ans)

between 1 to 2 years old
between 2 to 3 years old
between 3 to 4 years old
between 4 to 5 years old
horse (5 years od or more)

gris foncé dark grey

aubere strawbetry roan

gris bleu blue grey

bai, e bay

isabelle light-tan (horse)

balzan (horse) with white stockings
brun brown
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F E R HENGOKA

IROIJA NU

Amadekar : Reso ZILAN

kurdi tirki fransizi ingilizi

kiryari abone tcreti abonnement subscription

kiryar abone abonné (e) subscriber

kiryar (bikir), kiridar, kiryox alict client, acheteur client, buyer

bisindemayin gerikalma arriération backwardness

xwe di ser re zer Kirin, xwe di ser ve ceng kirin asmak franchir to Cross

navtédan kiskurtma, tahrik provocation, incitation, instigation provocation, incitement, instigation

[ésorkitin, letdjkirin kizistirma excitation excitement

birewer aydm intellectuel intellectual

Xweser bagimsiz independant independent

xweseri bagimsizlik indépendance independance

heyin varlik existence existence

bir birin, bir 1 birin distinmek, tahmin etmek, penser, évaluer, tenir compte to think, to evaluate, to take
degerlendirmek into account

lebat, endam uzuv membre member

xerabe, kavil, wéran, déris, xirbe harabe ruine fuin

bi dar ve kirin idam etmek pendre to hang

yekine birlik (askeri) unité (militaire) unit (military)

bombeavéj, bombavej hombardiman ugagt hombardier homber

sozwinda soziind tutmayan qui ne tient pas parole who doesn't keep his word
qipee kirin kenetlemek cramponner, attacher to clamp, to fasten, to tie
negeb gecit, gedik, ara passage, breche passage, breach, gap
mamik, tistonek, qelpik, téderxistinok bilmece devinette riddle

noqav deniz alt sous-marin submarine

bin av kirin batirmak couler, faire plonger to sink, to plunge sthg into
baskordi kolordu corps d'armée amy corps

sincf, sinci karakter, ahlak caractere, habitude character, habit

sermed ebedi éternel eternal

sermedi ebediyet eternité eternity

fermandar komutan commandant commander
serfermandar baskomutan commandant en chef commander-in-chief
serfermandari baskomutanlik commandement en chef commandement-in-chief
topén balafirsikén ugaksavar toplart artillerie anti-aérienne anti-aircaft artillery
nicegihan muhabir correspondant correspondent

zirehpls, ziripos zithlt cuirassé battleship

navhingi, navinci orta hiyiklikte moyen middle sized

ardi kuru yakacak combustible solide solid combustible
sotement yakit carburant, combustible fuel

tasa sihiné terazi kefesi plateau d'une balance scales pan

sihin, sehin terazi balance scales

penah barmnak abri shelter

pé dan erdé direnmek résister to resist

berfende, asit, reni, ag avalanche avalanche

rend, herez, bast, sepe, horyes

pan: plyin, debax kirin sepilemek tanner to tan

nav hilanin zikr etmek mentionner to mention

leylan serap mirage mirage

seyandin (ditin) sivamak enduire to coat

bi cezbé ketin (tarkat ehli icinkendinden gecmek — entrer en transes to go with a trance
cezhe kendinden gecme transe, extase trance, ecstasy
serguzest sertiven aventure adventure

komgirav takimada archipel archipelago

gehinek asama, merhale étape stage, stop
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setfirazi
heyman, gelandin,tov birandin
bijarte, bijare
diréji.... kirin
sermiyan
tekili... biin
celeng
sehreza
didevan
didevani
nikbin, cakbin
nikbini, cakbini
bedbin
bedbini
armanc

qad

qada ser

qada dahatiné
alan

alan dan

bi hewa ketin
nuhirandin
torin

narinci

sincok : beni, meglir, sincix, kome

kesme : helil

zafer

yok etmek

seckin, secilmis
saldirmak; hiicum etmek
baskan, lider

karismak

cevik, cesur, hareketli, yakisikli
becerikli, yetenekli bilgli
g0zl

gozcilik

iyimser

iyimserlik

karamsar

karamsarlik

ama, erec, hedef

saha, meydan, alan
savas alant

inis alani

yanki

yankilamak

havalanmak
mirildanarak sarki soylemek
asil, yakistklt

turuncu

victoire

exterminer

choisi, distingué
attaquer, assaillir
président, chef
intervenir, s‘immiscer

vivant, alerte, agile, beau
avisé, habile, adroit, talentueux

surveillant, sentinelle
surveillance, garde
optimiste

optimisme
pessimiste
pessimisme

but, objectif, cible
terrain, champ, place
champ de bataille
terrain d'atterrissage
écho

répercuter, produire un écho

prendre |'air, s'envoler
fredonner

noble, beau

orangé, chdtain clair.

victory

to exterminate, to wipe out
select, distinguished

to attack, to assault

president, chief

to intervence, to interfere
alive, alert, agile, lively, beautiful
sensible, skilful, dexterous, skilled, gifted
sentry, watchman

watch, surveillance

optimist

optimism

pessimist

pessimism

goal, objective, target

ground, field, place
battle-field

landing ground

echo

to echo

to take off, to fly away

to hum

noble, handsome, beautiful
chestnut, light biswin, reddish

F E R H E IN G O K A

Niobara

Ehmedé Xani

Amadekar : Zeynelabidin ZINAR
Nibar di sala 1683 an de hatiye nivisin.

kurdi

tirki

fransizi

ingilizi

gerew, graw

ziyan

derew

silil

to

bet

Ziv

paxir

risas, zirinc
gela

ejnl

sing

ran

didan (diran)
lév

Xasma: nexasim,
nemaze
bajar

dirav

ermds

1) rehin 2) karsilik

hasar
yalan
cavdar
kaymak
toy
gumus
bakir
kursun
kalay
diz
gogus
baldir
dis
dudak
ozellikle

sehir
para
ipek

1) gage 2)contre-partie,

contre-valeur
dommage, perte
mensonge

seigle

creme

outarde

argent

cuivre

plomb

étain

genou

poitrine

cuisse

dent

levre
particulierement,
spécialement
ville

monnaie, argent
soie

1 pawn 2) compensation

dammage, harmn, loss
lie

rye

cream

bustard, Canada goose
silver

cooper

lead

tin, pewter

knee

chest, breast

thig

tooth

lip

particularly,

especially

city, town

money

silk
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mehder
mehdervan
rewal: bémi
hilG

bictk

mak
asiman
mey
meyxwer
hinari
bégav
bégavi

gor

hinar
gilyaz

hejir

kunci

bih

kundir

penir

poxin: genimé
gelandi G harkird
kesk: cortan

heban
girr, debax
hevré
pise
kevan
késik

tir

lesker
cuwameri
nijde
mérini
lawini
pést
pojan
pang
superng (siping)
kaxez
penbl
béheya
riswayi
evin

yar
kewden

hewi

tékil

ask
bise
bardar
avis
mafir

sefaet
sefaatkar
thysiiz
purizsiz
kiicik
ana, anag
g0k

sarab
sarapgt
gonderilen, elgi
mecbur
mecburiyet
mezar
nar

kiraz
incir
susam
ayva
kabak
peynir
kavut

kurut

dagarcik
tabak
yoldas
meslek
yay

yay kirisi
ok

asker
comertlik
devriye
murlivet
genclik
sivrisinek
yavsan otu
yarpuz
yemlik otu
kagit
pamuk
hayasiz
rezil

ask, sevgi
dost
gorglisliz, cahil,
duistincesiz
kuma

karisik

geyik
calilik
yuklu
hamile
hali

intercession
intercesseur
imberbe

lisse

petit

mere, matrice
ciel

vin

buveur de vin
envoyé
obligé
obligation, nécessité
tombe
grenade
cerise

figue

sésame

coing

courge
fromage

blé frit

grumeaux de babeur
sechés pour l'hiver
sacoche

tannage

compagnon, camarade
métier, profession
arc

corde d'un arc
fleche

soldat

générosité

patrouille
magnanimité, générosité
jeunesse

moustique
véronique

menthe sauvage
salsifis des prés
papier

coton

effronté

infime, vil

amour

ami,e

écervelé, idiot
rustre, goujat
co-épouse, lien de
parenté entre les épouses
d'un polygamme
mélangé, embrouillé,
désordonné

cerf

bosquet, buisson
chargée, enceinte
grosse, enceinte
tapis

intercession
intercessor
beardless
smooth

small

mother, matrix
sky

wine

wine drinker
envoy
obliged, complelled
obligation
grave
pomegranate
cherry

fig

sesame

quince
marrow, squash
cheese

fried wheat

buttermilk lump dried
for winter

food bag

tanning

companion, mate
occupation, craft, profession
bow

bow's string

arrow

soldier

generoisity

patrol

magnanimity, generosity
youth

mosquito

speedwell, veronica
wild mint

goats beard

paper

cotton

shameless, impudent
vile, infamous

love

lover

churl, loot, boor
co-spouse

mixed-up, muddled,
disorderly

stag, hart

copse, grove

loaded, laden, pregnant
pregnant

rug, carpet
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mey sarab vin wine
hévi umut espoir hope
hévinemayi umutsuz désespéré hopeless
asin demir fer iron
pola celik acier steel
birasti izgara, sis ya da roti roast
ya da firinda pismis
ta tel fil thread, wire
taze taze frais fresh
belg yaprak feuille leaf
xévet buytk cadir grande tente large tente
kon cadir tente tente
vin frade volonté will
sén kudret, iktidar pouvoir power
ala bayrak étendard, drapeau flag, standard
durt ikiyuzlua hypocrite, faux-jeton hypocritical
gerd maymun singe monkey
zengil can cloche bell
dojeh cehenem enfer hell
perestin ibadet adoration adoration, worship
sertill basparmak pouce thumb
midad murekkep encre ink
lengi topal boiteux lame
veréhtin bosaltmak vider, verser to pour, to empty
P E Y \Y4 E N
Diwana Tiréj
Amadekar: Zinar SORAN
kurdi tirki fransizi ingilizi

heyam, dem, dewr
gest, ger

lenger

koh, ciya
pesar, berpal

panav, desta bilind a rast

lat

xXunav
cirisandin
cirisin
perwaz
lek

cobar
bestin
sipah
cilak
cilaki

vin, viyan

devir, cag, donem
seyran, kir gezintisi,
piknik

D kopru ayagi
2)capa demiri

dag

bayir, yamac
yiksek ova

masif kaya, ucurum

ciseleme, ciy, sebnem

1sildatmak
1sildamak
kanat ¢irpma, ucus

1) 10.000 kisi 2) kiime

dere

baglamak

ordu

ince uzun degnek
ince uzun

irade, istek

temps, époque, période

promenade a la campagne
1) pilier d'un pont 2) ancre

montagne

cOteau

plateau (de montagne)
rocher, précipice

rosée

faire luire

luire, étinceler

envol, battement d'ailes
1) 10.000 individus 2) foule
ruisseau, cours d'eau
attacher, lier

armée

baguette fine et rectiligne
droit, rectiligne

volonté

time, epoch, period

walk, stroll in countryside
1) pillar 2) anchor

mountain

hillside, slope

plateau

rock, chasm

dew

to polish, to shine

to gleam, to shine

flight, taking wing

1) 10.000 peuples 2) crowd
stream, brook

to bind, to tie up, to link up
army

rectilinear stick

straight

will
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seg

helestin, rabln
hedan

saweér

sermisar

mist

piyam, peyam
destbeste

geda

qas (keviré bi qimet)
nigin, gustil

rewa

gad, ci, meydan
sehnesin

zernegar

seng

péjin, dengé kerr
pejina te naye

kalan

dax

celeng

el

kogemal : tevahiya malé
nik, cem, ba

kavil

tak G tk, yekoyek
peptk

pertew, sewq, tirej
jana zirav

kovi

péxwas

guft G goy

tax

tevger, bizav
pésewa

serwer

rav, 1) nécir 2) sef
kam

xifs, xims, karxezal
x0z

nependi

xeml G xéz

qantar

berpal

baq

hov

rég, sop

pikoli, pékoli
pékoli kirin

kél, keviré cikandi
kotek

sevger

ban

liqg

rex

degnek, hokey degnegi
kalkmak

sabir

hayal

mahcub

silme dolu

mesaj

elpence

dilenci

yuzik tast

yuzik

nem

meydan, alan
balkon

altin isleme

canli

hisetme, gurulti, yanki
senden haber yok,
gorinmuyorsun
kalsf

daglama

cevik, caliskan, canlt
boy, il

ailenin timu
nezdinde, yaninda
virane, harabe

tek tik

guguk kusu

1s1n

verem

yabani,
evcillestirilmemis
baldir1 ¢iplak
sohbet

mahalle

hareket

onder

ulu onder, hikiimdar
1) av 2) saf

dilek, arzu

ceylan yavrusu
kambur

gizli

zinet, sus esyast
dag etegi

bel

demet

vahsi

iz

eseleme

eselemek

dikili tas, mezar tasi
zor

harami

dam

sube

donanim

baguette, crosse de hockey
se lever

patience

imagination

honteux, humilié

a ras bords

message

soumis le doigt sur

la couture

mendiant

pierre sertie

bague

humidité

place, champ

balcon

brodé d'or

vivant, plein de vitalité
signe, signal, bruit, écho
tu ne donnes pas de signe
de vie

fourreau, gaine
cautérisation

agile, vif, leste, diligent
tribu

toute la famille

chez

ruine

rarement

coucou

rayon

tuberculose

sauvage,

non domestiqué
va-nu-pieds

causerie, conversation
quartier

mouvement

leader

souverain

1) chasse 2) rang

désir

faon, daguet

bossu

en cachette

parure, ornement
flanc de montagne
versant de coline
bouquet

sauvage, fauve

trace

action de piaffer
piaffer

borne, pierre tombale
force, coercition
brigand opérant la nuit
toit

section, branche

agres, cartoucherie

hockey stick

to wake up
patience
imagination
shameful, ashamed
to the brim
message

fully obedient

beggar, mendicant
precious stone, gem

ring

humidity, dampness
place, field

balcony

embroidered with gold
lively, vivid

sign, signal, noise, echo
there is no news from you

sheath
cauterization
agile, nimble, sprightly
tribe

all family

at, in

ruin

rarely
cuckoo

ray
tuberculosis
sauvage wild

tramp

talk, chat, conversation
quarter, neighbourhood
movement, motion
leader

sovereign

1D hunting 2) row, line
desire

fawn, brocket
hunchbacked

on the sly, secretly
ornament, jewels, finery
slope

hillside

bunch

wild, wildcat

track

stamp

to stamp, to paw the ground
milestone, tombstone
coercion

brigand acting by night
roof

section, branch
apparatus, cartridge belt
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bidar, siyar
dilawer, dilér
hévisin
cogan, daré gogé
vaji

COX

kemxa
mexmer
mircan
sérgele

téz

sewl
pisk
pisk avétin
best

salar
serbaz
darsépi
arbesk
axivin
deliyan
terez, zipik
bahoz
hilmistin, rapécayin
bengin
kelax
gornebas
keftar
sermed
sermedi
péwend
qirs G qal
moran
cepel
sabasi
ceban
hosin
delav
rewrewk
hilcinandin

sergerdan

Zitin

peng

gilde

keskl

gezo

temara miriné

rél

berokas

sip

babisok, babelisk
bagér

nirx

hok: giréka

ku vebilina wé hésan e.

uyanik

yigit

nakis islemek

polo degnegi

ters

cuha

bir nevi ipek kumas
kadife

mercan

aslan sirisu
cakmakli tifeklerde
atesleme fitili
fundalik

kura, nasib

kura cekmek
heves, ilham

bas kumandan
er, nefer
sehpa, idam sehpast
cakmak tasi
depresmek
kamasmak
dolu

firtina
cemremek
tutkun, sarhos
les

bir sirtlan cinsi
sirtlan

ebedi
ebediyet

bag, ilgi

cer ¢Op

pus

cirkin

stiktir, ikram
mezarlik
sendelemek
yalak

gozleri kararma, sanri

1D cekip koparmak
2) 6rmek onarmak
saskin, basi donen
egirmek

iplik cilesi

yumak

keskiil, dilenci ¢canagi

kudret helvast
olum uykusu
kticik orman
yokus yukari
inis, caglayan
hortum
kasirga

narh, deger

éveillé, vigilant
brave, vaillant
broder

crosse

envers, a 'envers
drap

soie de Damas
velours

corail

troupeau de lions
meéche du briquet
de fusil

broussailles

lot, part

tirer au sort
inclination, désir,
inspiration
commandant en chef
soldat

gibet, potence

silex

récidiver (maladie)
s'éblouir

gréle

tempéte

se retrousser
amoureux passioné
charogne

une variété de hyene
hyene

éternel

éternité

lien, liaison, relation
brindilles

brouillard

laid

grace, louange
cimetiere

tituber

abreuvoir
hallucination

1) extirper

2) ravauder, repriser
étourdi, désorienté
filer

écheveau

pelote

obole

manne, exsudation végetale
sommeil de la mort
bois

pente ascendante
chute d'eau, cascade
tourbillon

ouragan, bourrasque
prix, valeur

coziilmesi kolay digiim noud facile a défaire

awake, vigilant
brave, valiant, galant
to embroider

crook, crocier, stick
wrong side, inside out
woolen cloth

silk of Damascus
velvet

coral

herd of lions

wick of a rifle

brushwood

prize, share, lot

to draw lots

desire, inclination,
inspiration
commander in chief
soldier

gallows

flint

to recur

to bedazzle

hail

storm, tempest

to hitch up, to turn outwards
passionate

carrion

a variety of hyena
hyena

eternal

eternity

link, linkage, relation
twig

fog, mist, smog
ugly

praise, grace
cemetery

to stagger

watering place
hallucination

1 to eradicate, to extirpate
2) to darn

heedless, scatter brained
to spin

skein, hank

(wool) ball

mite, offering, obol
manna

deep sleep

wood

uphill

waterfall, cascad
whirlwind
hurricane, storm
price, value

knot easy to undo
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isk*, sk dan
gull

risi

mexmer: elba
mezin a darin
navkil, kéri

sikistirmak (yik)
puskul

sacak

tahtadan yapilmis
buiytikce kap

yayik germe tahtasi

*isk : daré ku pé pistiyek, barek té sidandin.

comprimer, presser
houppe

frange

grand récipent en bois

baguette servant a tendre

la baratte en outre de chévre

to squeeze, to press
tassel, tuft

fringe

large wooden bucket

stick which serves to brace
a goatskin used as churn

Termén rézimani

kurdi tirki fransizi inglilizi

termén rézimani gramer terimleri termes grammaticaux Grammatical terms
alfabe, f. alfabe alphabet alphabet

ip, f. harf lettre letter

girdek, f. biytik harf majuscule Capital (letter)

hdrek, f. kiicik harf minuscule small letter, lower case
dengdar, f*. tinlt, sesli voyelle vowel

dengdara dir¢j, f. uzun Unld voyelle longue long vowel

dengdara kurt, f. kisa tinli voyelle courte short vowel

bédeng, f. (instiz, sessiz consonne consonant

dudeng, f. iki tinlti, diftong diphotngue diphtong

sédeng, f. lictinld, triftong triphtongue triphtong

kite, f. hece syllabe sylabble

yekkite, f. tek heceli monosyllabe monosylabble

dukite, . iki heceli dissyllabe disylabble

sékite, . li¢ heceli trisyllabe trisylabble

Kitandin hecelemek épeler, syllabe par syllabe to spell syllabble by syllable
pirkite, f. cok heceli polysyllabe polysyllable

tipandin harfi harfine yazdirmak épeler lettre par lettre to spell leter by letter
ra, f. kok racine root

rader, m. masdar infinitif infinitif

béje, peyv, f. sozcik, kelime mot word

béjeya guhérbar, .

béjeya neguhérbar, f.

béjeya sade
béjeya hevedudani
pésdant, f.
pasdan, f.
eylethéje, f.
serbixwe
setbixweyl
pictkker

erini

neyini, f.
hevedudani, f.
hevmane, f.
hevdeng, m.
dijmane

devki

niviski
nimine

degisken sozcik

mot variable

degismez, degisken olmayan sézcik ~ mot invariable

yalin sozciik
bilesik sézciik
onek

ardek

sozctik toplulugu
bagimsiz
bagimsizlik
kiiciiltiicti
olumluluk
olumsuzluk
bilesik
esanlamlt
essesli

karsit anlamlt
Ozl

yazili

Ornek

mot simple
mot composé
préfixe

suffixe

famille de mots
indépendant
indépendance
diminutif
affirmative
négation, négative
composé
synonyme
homonyme
antonyme

oral

écrit

exemple

inflectional word
unvariable, uninflectional word
simple word
compound word
prefix

suffix

words family
independent
independence
diminutive
affirmative
negative
compound
synonymous
homonymous
antonymous

oral

in writing
example
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réziman

rézimana kurdi
navdér, m.

nav, m.

serenav, m.

hevenav, m.
komenav, m.

navé hevedudani, m.
jimar

jimarnav, m.

tekane, m.

pirane, m.

zayend, f.

mé, f.

nér, m.

nétar, f.

nétari, f.

rastnivisin, f.
spehinivisin, f.

tof, f.

awa, m.

tewandin, f. tewang, f.
tewandin (bitewine !)
kes, m.

kesé yekemin

kesé duwemin, m.
kesé séyemin, m.
rengdér, .

rengdéra ¢cawahin, f.
rengdéra nisandang, f.
rengdérra jimarin, f.
rengdéra pirsiyarki, f.
pronav, m.

pronavé kesin, m.
pronavé pirsiyarki, m.

gramer

Kiirtce grameri
isim (grammer)
isim

Gzel isim

cins isim

nom collectif
bilesik isim
say1

say1 adi

tekil

cogul

cins

disil

eril

notr

notrlik

imla

glizel yaz1 yazma sanatt
grup, kiime
hal, durum
buikiim
bikimlemek
sahis

birinci sahis
ikinci sahis
ligtincti sahis
sifat

niteleme siffati
isaret stfaft
sayt sifati

soru stfatt
zamir

sahts zamiri
isaret zamiri

grammaire
grammaire kurde
substantif

nom

nom propre

nom commun
topluluk ismi

nom composé
nombre

numéral

singulier

pluriel

genre

féminin

masculin

neutre

neutralité
orthographe
calligraphie
groupe

cas

déclinaison
décliner

personne

premiere personne
deuxieme personne
troisieme personne
adjectif

adjectif qualificatif
adjectif démonstratif
adjectif numéral
adjectif interrogatif
pronom

pronom personnel
pronom interrogatif

grammar
Kurdish grammar
noun, substantive
name

proper noun
common noun
collective noun
compound noun
number

numberal

singular

plural

gender

feminine

masculine

neuter

neutrality
orthography
calligraphy

group

case

declension

to decline

person

first person

second person

third person

adjective

qualifing adjective
demonstrative adjective
numeral adjective
interrogative adjective
pronoun

personal pronoun
interrogative pronoun

* Di xebatén xwe yén rézimani de Mir K. A. Bedir Xan dengdar ji bo bédeng ango biseda ya farisi [(t) : sessiz, (f) : consonne] bi kar aniye 1 ji bo
sedadar a farist [(t) Gnld, (F) voyelle] i dengdér, dixebitine. Ji ber pési li tevliheviya navbera dengdar/dengdér bé gittin 0 ji bo bikarin van mefhuman
bi awayeki sadetir bi zarokén kurd bidin hin kirin, Civina ziman termén jorin helbijart.

JI KLASTKEN KURDI

F erhengoka

D iwana Cegerxwin
I-

Amadekar : Khosrow ABDOLLAHI

kurdi tirki fransizi ingilizi

kulah: kum kiilah bonnet cap, bonnet

rabor gecmis, mazi passé past

$ax: ciya dag montagne mountain

diyar: bilindahi yiikseklik hauteur height

fexfexe: xwe nepixandin éviinme pavanement, fanfaronade  strutting about, bragging
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devlok: kesé ku

dev davéje her kesi
lewleb: destikeé
meské: cerxa feleké
cikds: tima

mehder: sefaet
sebnem: xunav
rekeh: qefes

qelér: qilér, giréj
lehi: 1éwi, laser, sélav
pereng: 1) hevrisimé

pir sor € ku dibiriqe, 2) bizot

pékve: bihevre, hemi
kepen: geyd @ zincir,

lele, toq G zincira giran

ku dixin stiyé mehkiman
kortal

xurd, par

saw: tirsa mezin

res G pes

res G pes kirin, cav tirsandin
serpél: heqir, béxiret

gerdln: kainat

xar: kelem

lewce: cenebaz
tolaz: jinbaz, cavlider

zugurt: 1) bé jin

2) bé mal 0 bé dirav,
bé care, reben, rahib
stembar : yé ku

stem 0 zilm diksine
pacik: perceyeki
nerm € picdk, potik
seripan bn :

beji : yabani, ne avi
sim : ziv

dasi : parsyén
masiyan

noq

noq btin

nogar

qulebaz : félbaz, fenek
jéder : cavkani

gerd : mezin, giregir
tore : edeb, terbiye
bengin : bi evina

isirict, herkese dil uzatan
felek carki

cimri

sefaat

sebnem

kafes

kir

sel

D kizil ipek 2) koz

birlikte
mahkumlarin boynuna
takilan agir zincir

ucurum, dipsiz derinlik
pay

dehset

korkuluk

tirkiitmek

tirkek, haksiz-

liklart kabul eden, hakir
evren

diken

geveze

hovarda

1) bekar 2) parasiz
3) rahib

mazlum
bez parcast

savasmak
yabani, sussuz
guimus

kilcik

dalma
dalmak
dalgic
lickagitci
memba
biyik, esraf
terbiye

asik, tutkulu

qui agresse
tout le monde
roue de la Fortune

avare
clémence

rosée

cage

saleté, crasse

torrent

1) soie rouge 2) braise

ensemble
chaine lourde portée au
cou par des condamnés

abime

lot, part

frayeur, terreur
épouvantail

brandir I'épouvantail
indigne, vil

univers

épine

bavard

coureur, libertin

1) célibataire 2) sans
fortune 3) moine

opprimé, persécuté
piece de

toile, de tissu

se battre
sauvage (plante)
argent

aréte d'un
poisson

plonger, plongée
plonger
plongeur
intrigant

source, origine
grand, notable
education
amoureux

aggressive towards
everyone
fate

miserly, stingy
clemency, leniency
dew

cage

dirt, filth

torrent

D) red silk 2) embers

together
heavy chain put around
the neck of prisoners

chasm, abyss
share

fright, terror
SCArecrow

to scare

vile, infamous

universe

thorn

talkative

womanizer, woman-chaser,
libertine

1) bachelor 2) penyless

3) monk

oppressed, persecuted
piece of material, of cloth

to figth
wild, savage
silver
fishbone

dive, diving

to dive

diver

schemer

source, origin

notable, impressive
education

enamored, passionate lover
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keseki din bln passionné
bengini tutku passion
mihrecan festival, festival
wefd, nm heyet, delegasyon délégation
merbend : ayaklara vurulan chaine mise
geyda ling zincir aux pieds

qaclr, gemcr
hétn: kireya kilsé
an hesinkeran

hayvan vergisi
demirci ocagt

forge (de forgeron)

impdt prélevé sur le bétail

passion

festival

delegation
ankle chain

tax levied on livestock
blacksmith's forge

— péhlevan: ji gotina irani pehle, sehir, bajar té, pehlevan kesé ku bajar diparast, ku mér 0 mérxas bd, jé re digotin.
seraba kamirani: seraba bexteweriye, seraba ku mirov dighine miradé xwe

— li hember hev bin: seré hev kirin
— bej : erdé bé av, resahi
— st : 1) kone, fenek 2) rit, tazi

F erhengok

Reso ZILAN

Kovara kurdi ya bi navé
Stéré, di navbera salén 1943 - 1945-
an de, wek paskoya (servehi) salane
ya rojnameya Roja Nii, li BeyrGte
hatiye cap kirin. Herweki téte zanin,
rojnameya Roja Nii, rojnameyeke hef-
teyl b G di navbera salén 1943-
1946-an de li BeyrGté dihate
wesandin. 73 hejmarén rojnameya
Roja Nii ronahi ditine. Xwediyé hem
Roja Nii G hem ji Stér-¢ mamostayé
payebilind G zaneyé nemir rehmeti
Mir Dr. Kamiran Ali Bedirxan ba.

Li ser hev 3 hejmarén Stér-¢
derketine. ~ Hejmara  l-an  di
0.12.1943-yan de, hejmara 2-yan di
28.2.1944-an de 0 hejmara 3-yan ji di
22.10.1945-an de hatine wesandin.
Hem( hejmar di yek mezinahiyé de,
ango di formata A3-€ (297x420 mm)

de G 4 rGpel in. Kovar bi xwe wéne-
dar e G wéneyén wé res G spi ne.
Stér bi xwe, bi kurdiya zara-
vaye kurmanci ye G herweki diyar e,
bi kurmanciyeke bilind, edebi, spehi
0 bedew hatiye nitirandin. He¢i mija-
rén kovaré ne, mijarén gisti G gelem-
peri ne. Tevi ku mijarén gisti beseke
giring ya kovaré pék tinin, té de nivi-
sarén zargotini 0 edebi ji ne kém in.
Ferhengoka jérin, ferhen-
gokeke pir picik ya peyvén nd, yan
jl peyvén jibirclyi, windabtyi, nadir
G kémpeydablyl ne. Ji bili vé, me
peyvén ku ji aliyé rastnivisina zara-
vayé kurmanci de giringiyeké berpés
dikin ji éxistine ferhengoké. Me li
beramber peyvén holé bi tené
Rastnivisinh» daniye G bi vi awayl
xwastiye bala xwendevanan bikisinin.
Mirari: mirwari, durr, 1010° kevire-
ki rengsedef G giranbiha ye. (t)
inci (f) perle (e) pearl
Carnikar: carkenar, carmedor, cara-
li, carhél, carhawel, carrex
Ka der: rastnivisin!
(Bi sewq ) bin: (bi sewq () binin
Sani dan: nisan dan, nimandin,
raber kirin

Pés kirin: nisan dan, nimandin,
raber kirin

Pevregirédayl: yekker, yekpare,
bihevregirédayi

(Ev mezinén) he: (ev mezinén) han

Sermiyan: = semyan: serek

Diréji (neyaran) bike: érisi (neya-
ran) bike

(Bi hévi () niyaz: (bi hévi ) lava

Bi hafa (yeki ketin): bi diyari (yeki
ketin)

Nazenin: nazdar

Saristan: 1. welat 2. bajar, sar, sehr

Deréxistin: derxistin

Bend: meqale

Nivisevan: niviser, kesé¢ xwed] j¢ha-
tin 0 qabiliyet ku dikare bend
yan ji pirtikan binivise. Hecl
peyva «iviskap e, ne bi vé
maney¢ ye. Ew bi maneya kes¢
ku sol G karé wi nivisandin e, bi
karé nivisiné ve bili dibe, ango
sekreter yén ku di nivisgeh G
buroyekeé de kar dikin.

Sername: sernivis, navé bendé

Xebatker: kedkar

Xwe kar kirin: xwe amade kirin

(Cek ) posat: (cek @) techizat

Qirén: ser, pevcin
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Gerandin: bi ré ve birin, idare kirin

Berberi: ser G neyari

Bergeh: 1. dimen, menzere 2. hori-
zont, aso, Ufiq 3. perspektlv 4.
menzil, mesafe

Gerew: barimte, rehine

Kiirahi: rastnivisin!

Lé har nérin: 1é hir bln, bi hir G
kérahi li dabaseké nihérin G ew
ders Kkirin.

Péscavan kirin: nisan dan, niman-
din, raber kirin

Gerinende: serkar, mudir

Mirovdewlet:  mirovén  xwedi
zanyariyén dewletbirévebiriné

Cirédesti: berhema destén huner-
mendeki

Mermertirag: kesé ku mermeran
ditirase G jé tisteki diafirine

Niive: icad, tistén n( hatine ditin G
icad kirin

Niivekar: micid, kesé ku tisteki nd
icad kiriye

Kirerasti: rasti G heqigetén kir

Bilindtir: rastnivisin!

it hw.d.: U her weki din, 4 hwd

Destnigar: resam

Nigarandin/nigarin: resim kirin

Qesirbend: koskbend, kesé ku

ji avakirina koskan beser dike

Avahigeh: cihé ku avahi 1é hene

Ziz: hesas

Hisyar: rastnivisin!

Ev pénc sal in: rastnivisin!

Papor: Kestiyén ku bi buxaré dixebi-
tin

Celé erbiniyé: = celé ’erbe’iniyé:
celé erebi, celé giran

Perde vegirtin: perde kisandina di
navbera du tistan de

Xame: gelem

Daketin erdé: danin erdé (ji bo ¢lk
0 balafiran)

Mamoste: dersdar, mu’elim

Hevalbend: mutefiq

Pereyén xwe: rastnivisin!

Niha: rastnivisin!

Dot: kec

Lewitin: pis bin

Xwe bera avé da: xwe berda avé,
Xwe avet ave

Qirker: telal. «Agir ket mala girker,
kest bawer nekir».

Ari: Xweliya sewiti. «Ariya ber tifika
xwe nadim birinca xelké».

Topén balafirsikén: ew celeb cek e
ku mirov pé seré balafiran dike G
wan dide erdé.

Pertaw: = pertew, perto: tir¢j

Hawir: komek kesén ku bi eyni pirs
G babeté ve mijal dibin.

Candini: ziraet

Devi: devicirk, tim, kem, kurs,dar-
kolik, teras, dirf, hejik, pute

Ber pé dicti: ber bi wi dicd

Wesinek: wesandina bernameyeké
bi riya radyo yan ji televizyoné

Civangeh: cthé ku mirov civané
dide hev G hevidu Ié dibine, cihé
civané, cihé randevlyeé, cihé
hevlidu ditiné

Serhoste: hosteyé ku serektiya hos-
teyan dike G sereké wan e.

Hostekar: hoste

Bihingeh: cihé ku mirov xwe lé
vedihesine 1 istirehet dike.

Dagerin: vegerin

Sikénandin: sikinandin, sehandin,
seh kirin

Nesaxi: nexwesi

Pengav: cihé ku av té de pengiviye

Xaré mihan: keriyé mihan

Bosé dewan: keriyé héstiran, keriyé
deveyan

Nijdeyé hespan: keriyé hespan

Berxurdar: pardar, behredar

Hatinén erdé: dahatén erdé.

F E R HENDNUG O KA

Memeée Alan

Amadekar : Mehmed UZUN

kurdi tirki fransizi ingilizi
mifte, kilit anahtar clé key
bergir, hespe baran beygir cheval de trait, cheval de labour packhorse
xezine, define, gencine hazine trésor treasure
stk, carsi, bazar carst, bazar marché market

havingeh

mirasxwar, miratxwir
haser G maser : roja qiyameté

yazlik konut

mirasgt
kiyamet glinii

résidence d'été,
lieu d'estivage
héritier

jour du Jugement Dernier

summer residence, holiday resort
cattle's summering area

heir

Last Judgement Day
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xulin : dengé avé

delilé heyiriyan : réberé bécareyan
dehiye : qurban

hermet : xanim

tenbi : qewiti

saldl

qonax : menzil

kokim : kal

galegot : sayia

kuriyé behre : caniyé kavi yé behré
serac : kesé ku zinan cédike
cin : neqs

sewla rojé : tiréja roja

liwan : hesiné gemé

lewend : bedew

G bi bejn G bal

perwaz : fir

wexm : bihna nexwes,
wexmeé miriyan

celiké séran : €jiké seran
stéle : musteheq, layiq
avaker

fers : teht

simsimi

mérkuj

navkel

gus, gose

sergewer : malmezin, torin
hénijin

perwa : tirs

béperwa

dilketi

kir, kirin

tem

tem kirin

lezgin

binani ; devé tdjé sir

qgong : bogik

péda péda : berebere,peyderpey
eylo

cilka barané : dilopa barané
sapik

gengaz : hésan

rivén : rivin, péti

sadimani, sahi

kok : xeml, xwegékirin

xwe kok kirin

talaz : toz

berger : kesé ku li ber digere
reml, fal

remldar: kesé ku remlé davéje
keviya avé : kenaré avé

Su sesi
caresizlerin rehberi
kurban
hanim
tembih

bastankara
mesafe, konak
yash

sOylenti
denizaltt

sarac

nakis isleme
glines 1s1n1
gem

yakisiklt

ucus, ucma
koti koku, 6li kokusu

aslan yavrusu

layik

imar eden, mimar
ddseme tas
benekli

katil

bel

kdse

asilzade
uyuklamak

korku

korkusuz

astk

eylem

niyet, arzu

niyet etmek, arzu etmek
cevik

kilicin keskin agzi
potinin cekilen uzantist
peyderpey, giderek
kartal

yagmur damlas
pantalon

kolay

alev

seving, senlik
stisleme
stislenmek, giizellesmek
toz

rica eden, yalvaran
fal

falct

su kenari, sahil

murmure de I'eau
guide des infortunés
sacrifice, victime
dame
recommandation,
avertissement
mésange

étape, relais

vieux, vieillard
rumeur

hippocampe

sellier

broderie, ornement
rayon de soleil
mors

beau, élancé,

de belle allure

vol

odeur de putréfaction,
puanteur

lionceau

digne

batisseur

dalle de pierre
tacheté, tavelé
assassin

reins

coin, angle

noble

somnoler, s'assoupir
peur

intrépide, preux
amoureux

acte, action

désir, intention
désirer, avoir l'intention de
agile, leste, alerte

le fil de I'épée

la tige de la botte

petit a petit,progresivement

aigle

goute de pluie
pantalon

facile

flamme

joie, liesse, féte
toilette, maquillage

se faire beau, se maquiller

poussiere, détritus
suppliant
bonne aventure

diseur de bonne aventure

le bord de l'eau

murmur
guide of the wretched
sacrifice, victim

lady

recommendation
warning

tit (mouse)

stop, stopping place
old

rumour

hippocampus

saddler

embroidery, ornament
ray

bit

beautiful, slender,
good-looking

flight

stink, stench

lion cub

worthy of, deserving
builder

stone slab

spotted, dotted, speckled, packmarked
assassin, murderer

kidneys

corner

noble

to doze, to snooze, to feel drowsy
fear

intrepid, valiant

in love, person in love

act, action

desire, wish, intention

to desire, to wish, to intend to
agile, nimble, alert

the edge of the sword
boot's let

little by little, progressively
eagle

rain's drop

trousers, pants

easy

flame

joy, jubilation, celebration
toilet, make-up

to get spruced, to make-up
dust, rubbish, refuse
supplicant

fortune

fortune-teller

water's edge
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avan yardaket courtisan, flagorneur flatterer, fawner
serdilk aziz, sevgili favorite, chérie favorite, beloved, cherished
girgin azgin, Gfkeli furieux, emporté furious, hot-tempered
liyan zayif, acili faible, meurtri weak, wounded

y y

bodek, ehmeq budala idiot, stupide idiot, stupid

gurr : gef G gurr tehdid menace menace, threat

gef 0 gurr dan tehdit etmek menacer to threaten

ebeboz : péxwas lumpen voyou hoodlum, hooligan

ebabelek : fesad fesatct intrigant scheming

hél : gewet, héz glic force, puissance strength, power

bi hél, bi gewet glicld puissant, fort powerful, strong

ji heél ketin bitkin diismek étre a bout de force to be exhausted, to be at
the end of one's tether

mehflr hali tapis carpet

pércenk : sevsevok yarasa chauve-souris bat

hismetkar : heyran hayran admiratif admiring

hismetkar mayin hayran kalmak étre admiratif, admirer to admire

bétar: gelek zéde, felaket fazla, haddinden fazla excessivement, terrblement  excessively, terribly

meqet : minder minder coussin cushion

keliso : cilso camastrct laveuse, femme qui washerwoman

mihrivani : dilovani

sefkat, muhabet

fait la lessive
tendresse, affection,

tenderness, affection,

démence clemency
biji yele criniére mane
bijiyé séran aslan yelesi criniere du lion lion's mane
mekarf : dek, fél hile ruse, intrigue guile, trickery
tiling : dél kancik chienne (insulte) bitch
disk : dis baldiz belle-sceur sister in law
dimik : seré nikil gaga ucu le bout du bec tip of beak
xewle tenha isolé, 4 part, aparté aside
xewle kirn ozel gortismek faire un aparté to have a private talk
meterds : siper, ceper, kozik siper tranchée trench
lek 10.000 10.000 10,000
derbest, cardar sedye brancard stretcher, shaft
kusim alay moquerie mockery
li keseki kusim kirin biriyle alay etmek se moquer de quelqu'un  to make fun of s.0.
seypisan : kucikbav képekoglu fils de chienne son of a bitch
pabsi : pé mag kirin ayak opme baisser le pied to kiss the feet
pélepas : berepas geri geri gitmek a reculons backwards
lehizvan, listikvan oyuncu joueur player
setrenc : kisik satranc échec chess
segman : nisangiré bas nisanct bon tireur good shot
peya, peyar piyon pion (échecs) pawn
kis mat échec et mat checkmate

hufefuf : dengé pelan
cirkecirk : dengé ben G siritan

gulabdin : xemla zerin a ku bi siklé gul de hatine neqsandin

berbejn : nivista ku bi diréjahiya xwe qasi bejna kesé ku dixwazin ji nezeré biparézin, li seré ayet ten nivisin, dipécin dikin nav hicabeke ji sima 0
pasiyé dixin stiiye xwe.

merbend: hesiné li lingeki hespé dixin G bi singeki ve girédidin

geyd : hesiné ku pe herdu lingen hespé bi hev re giré didin.

tiik @ gulmit : qacil G girék (& dareki)

serhevde : pozdaxi, eyba keseki ku dikarin bidin riiyé merivek wi

berkis : di setrencé de derba beré kisé

ferzin : di setrencé de wezir
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